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Abstract 

Objectives. The objective of this study is to analyze the frequency of Indonesian sports-related 

vocabulary in contemporary sporting contexts. Sports terminology encompasses all the 

lexicons and phrases that delineate various aspects of athletic activities, such as techniques, 

regulations, and circumstances. These terminologies can either be borrowed from foreign 

languages like English or be indigenous to Indonesia. Some sports terminologies are generic 

and can be applied to multiple sports, while others are specific to particular events. In 

Indonesia, numerous sports-related terminologies are utilized, including athlete, division, goal, 

and pass. The study aims to determine the prevalence of these types of terminologies in the 

current sports world of Indonesia. 

Materials and methods. In literary inquiry, researchers rely on written sources such as books, 

journals, and articles as their primary data. This approach is commonly used in qualitative 

research and eliminates the need for researchers to conduct direct observations or interviews to 

gather information. Essentially, instead of engaging with subjects directly or observing their 

actions, researchers analyze existing written material related to the topic at hand. 

Results. "Using an Android-Based Sports Dictionary in Mastering Foreign Terms in the Field 

of Sports" written by Farid Helmi Setyawan, Puput Eka Bajuri, and published in pedagogia: 

educational journal in 2018. this study employed a research and Development (R&D) approach 

to investigate the effectiveness of an Android-based sports dictionary application in improving 

foreign vocabulary related to athletics. The study involved 150 participants, including students, 

teachers, and pupils. The results showed that 93% of the respondents were satisfied with the 

application, while 85% found it easier to comprehend and retain new vocabulary. The findings 

suggest that using an Android-based sports dictionary app can significantly enhance one's 

proficiency in foreign terminologies related to sports. 

Conclusion. The following text emphasizes the importance of using appropriate language 

when discussing sports in Indonesia. It highlights the significance of adhering to the rules of 

Indonesian language and avoiding any potential misunderstandings. Specifically, when 

referring to soccer, which is commonly known as football in other regions, it is crucial to 

modify certain English terms to ensure they are both phonetically and semantically accurate in 

Indonesian. The text underscores the significance of language precision in sports discussions 

and the need to exercise caution while selecting words to ensure clarity and comprehension. 
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The incorporation of Indonesian terminology in the realm of sports refers to the 

utilization of words or phrases that originate from or have been adapted to the Indonesian 

language for purposes related to athletics (Ma’mun et al., 2022). The objective behind 

integrating such vernacular is multifaceted, encompassing goals such as enriching Indonesia's 

linguistic repertoire with vocabulary that aligns with advancements in scientific and 

technological domains within sports, facilitating communication and comprehension amongst 

various stakeholders (e.g., athletes, coaches, referees, journalists, spectators), preserving 

Indonesia's distinct cultural identity and national pride through its rich linguistic heritage, and 

mitigating misunderstandings or conflicts arising from foreign terminologies that do not 

accurately correspond to intended contexts or meanings(Carlos et al., 2022).  

The implementation of Indonesian terminology in the realm of sports can be 

accomplished through several methods, such as translating foreign expressions into Indonesian 

while considering semantic aspects, morphology, syntax, and pragmatics. For example, 

"offside" could become "posisi terlarang," "dribble" becomes "menggiring bola," and "corner 

kick" translates to "tendangan sudut." Another approach is adapting foreign terms to suit 

Indonesian language rules by changing their form or spelling. This includes words like 

"volleyball" becoming "voli," basketball remaining unchanged but spelled differently ("bola 

basket"), and tennis retaining its original name with a slight change ("tenis meja"). 

Additionally, creating new terminology originating from Indonesia using word formation 

processes such as affixation, composition, reduplication or acronyms has been proven 

successful (Rustandi et al., 2021) (Rahadian & Ma’mun, 2021). Examples include archery 

derived from the word arrows (panahan), badminton from badminton itself and persani from 

The Indonesian Gymnastics Association. It is also common for sport enthusiasts to borrow 

terms prevalent in regional languages within Indonesia whilst maintaining respect towards the 

origins and significance of these words. Such examples are pencak silat found commonly 

among Sundanese and Javanese people , fighting degrees originated in Sundanese culture , also 

sepak takraw rooted firmly amongst Malay speakers (Limited, 2016). 

The utilization of Indonesian terminology in the sports industry necessitates paying 

attention to several crucial factors, namely: (a) adherence to Indonesian language standards, 

which means using terms that conform to established language norms and rules; (b) consistency 

in terminology usage across various contexts and forms of communication so as not to cause 

confusion or ambiguity; (c) clarity in term selection, prioritizing easy-to-understand phrasing 

without causing bias or misinterpretation. Lastly, it is important for terminology use to promote 
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openness by avoiding exclusive or discriminatory language targeted at a particular group or 

demographic (Drew, 2023). 

Materials and Methods 

Study participants. 

The focus of the research study was on UPI Physical Education students who were 

enrolled in an Indonesian language course. This particular group of individuals was selected 

for the purpose of gaining a deeper understanding of their learning experience and identifying 

any potential challenges they may have encountered while studying the language. The study 

aimed to shed light on how these students approached language learning, what strategies they 

employed, and how effective those strategies were in helping them achieve their desired 

outcomes. Through careful analysis and observation, the researchers were able to draw 

valuable insights into the ways in which these students learned and developed their language 

skills over time (Habók & Magyar, 2020). 

Study organization. 

This text discusses a research study that compared articles published in Google Scholar 

about the use of Indonesian language in sports. The researchers used a model called Systematic 

Literature Review (SRL) to analyze and describe these articles. They selected articles from 

national journals that were published over a period of 10 years, which showed an increasing 

interest among students in learning through extracurricular football. The study aimed to 

understand how Indonesian language is being used in sports-related publications and how it 

can benefit students who are interested in learning through activities like playing football 

outside of traditional classroom settings. 

Statistical analysis. 

The aim of this research is to gather and manage a comprehensive dataset that will be 

sourced from empirical studies investigating the use of the Indonesian language in sports. The 

dataset will cover various dimensions, such as linguistic patterns, frequency of usage, and the 

contextual significance of the language in sports communication. The objective is to ensure 

that the collected data is of the highest quality, providing a strong foundation for analyzing the 

influence and dynamics of the Indonesian language in sports-related interactions and narratives 

(Sutton & Austin, 2015). 

Results 

This analysis encapsulates the findings from a survey designed to gauge the 

understanding and perceived necessity of Indonesian terminology in the sports sector. The 

survey aimed to discern the challenges faced by individuals in interpreting sports terms, the 
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difficulties encountered with foreign terms lacking Indonesian equivalents, and the overall 

importance of maintaining linguistic integrity within sports media. The results provide 

insightful perspectives on the linguistic nuances and the critical role of Indonesian terms in 

ensuring clear and effective communication in sports discourse. The data underscores the 

significance of language inclusivity and the impact of precise terminology on the 

comprehension and engagement of sports enthusiasts. The following is a summary of the 

survey data: 

Data 1: 

⚫ Question: “Have you ever misinterpreted sports terms in Indonesian?” 

⚫ Response: Out of the respondents, 30 individuals acknowledged having misinterpreted 

sports terms, while 24 individuals had not experienced such misunderstandings. 

Data 2: 

⚫ Question: “Have you ever had difficulty understanding foreign sports terms that lack 

Indonesian equivalents?” 

⚫ Response: A significant majority, 45 respondents, have faced difficulties, contrasting with 

9 who have not. 

Data 3: 

⚫ Question: “Do the terms ‘Match’ and ‘Competition’ convey identical meanings in the 

sports context?” 

⚫ Response: The survey revealed a divide in perception, with 30 participants viewing the 

terms as distinct, and 19 considering them synonymous. 

Data 4: 

⚫ Question: “Are Indonesian sports terms frequently found in media punctuated correctly?” 

⚫ Response: An overwhelming 51 respondents observed correct punctuation usage, whereas 

only 3 noted the absence of such. 

Data 5: 

⚫ Question: “Why are Indonesian terms necessary in sports?” 

⚫ Response: The consensus among respondents points to the facilitation of interpretation as 

the primary reason for the necessity of Indonesian terms in sports. 

Data 6: 

⚫ Question: “Are Indonesian terms essential in the sports world?” 

⚫ Response: The necessity of Indonesian terms in sports was affirmed by 50 respondents, 

with 3 deeming it somewhat necessary, and only 1 considering it unnecessary. 
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This data provides valuable insights into the linguistic challenges and perceptions within the 

Indonesian sports community, highlighting the importance of language inclusivity and clarity 

 

Discussion 

Linguistic Precision in Sports Communication: An Analysis of Common 

Misinterpretations. The accurate use of language as a medium of communication is paramount 

to preserving the intended meaning. Our data highlights frequent errors arising from the misuse 

of the terms “match” and “competition,” often attributed to misinterpretation and a lack of 

understanding. These Indonesian terms, while commonly used interchangeably, possess 

distinct meanings that are significant within the sports context. “Match” and “competition” 

represent two different types of activities frequently encountered in sports media. Their usage 

requires careful distinction, as conflating the two can lead to confusion regarding their 

respective purposes. The necessity for precise Indonesian terminology extends beyond media 

representation; it is crucial for effective communication among athletes, coaches, parents, and 

other stakeholders in the sports community. The prevalence of foreign terms in sports often 

leads to misunderstandings due to unfamiliarity, underscoring the importance of clear and 

accessible language. When incorporating foreign vocabulary, particularly from Latin, it is 

essential to consider the reader’s background. Misinterpretations are less likely to occur among 

educated audiences familiar with the language(Genni et al., 2022).  

The evolution of the Indonesian language can be facilitated by strategically positioning 

foreign terms where they enhance understanding without overwhelming the native linguistic 

framework (Goebel, 2018). Absorbed vocabulary—foreign words harmonized with regional 

linguistic standards—plays a vital role in this process. Selectivity in absorption ensures that 

language elements enrich the Indonesian language and bridge communication gaps (de la Garza 

& Harris, 2017). In conclusion, loanwords are external vocabularies that have been adapted to 

fit within the regional language context. In sports terminology, many loanwords are 

comprehensible despite retaining their original spelling, demonstrating the adaptability and 

resilience of language as a tool for universal understanding. 

Conclusions 

 The research emphasizes the critical importance of adhering to standard Indonesian 

language rules when utilizing Indonesian terms in sports contexts. It is essential that these terms 

are accurately adapted to align with the form and meaning appropriate to the Indonesian 

language, thereby avoiding any potential misunderstandings. In the specific case of English 

terms used in football, the research suggests that these should be carefully translated and 

integrated into Indonesian, ensuring that they retain their original intent while being accessible 
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and understandable to Indonesian speakers. This approach not only facilitates clearer 

communication within the sport but also contributes to the preservation and development of 

the Indonesian language in the sporting arena. By maintaining linguistic integrity and fostering 

a deeper understanding of sports terminology, we can enhance the overall experience for all 

participants and observers in the world of sports, ensuring that language serves as a bridge 

rather than a barrier. 
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